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TRADUZIONE DALLO SPAGNOLO IN ITALIANO: 

Yo, gordófoba 
 
En el cole me llamaban La Casi: casi gorda, casi flaca, casi fea, casi guapa. Pertenecía, 

digamos, a la clase media de los pringaos del recreo. Como tenían blancos más fáciles —un tartaja; 
un mariquita; una gorda, gordísima— los matones y matonas del patio, que haberlas habíalas, me 
ninguneaban sin hacerme sangre, o no tanta como a otros. Ya me mortificaba yo sola. Para expiar la 
culpa de no ser perfecta, no me puse vaqueros ni minifaldas ni biquinis en toda mi adolescencia. 
Después vinieron las dietas más o menos salvajes, los subidones de la pérdida de peso, los bajonazos 
del efecto rebote y, sin darte ni cuenta, la interiorización profunda de que nunca dejas de ser la gordita 
de la clase por mucho que adelgaces. 

Han pasado las décadas, con sus dichas y debacles. Se supone que una señora de 55 años con 
la cabeza medianamente amueblada debiera tener aplomo de sobra para pasar de las opiniones ajenas 
sobre su cuerpo. Mentira. O verdad a medias. Demasiadas veces, el juicio más severo es el propio. 
Así que, como me tiene más calada que mi ginecóloga, mi móvil ha concluido que otro año llego 
tarde a la Operación Biquini y lleva semanas bombardeándome con anuncios de dietas milagro y 
fotos del antes y el después de mujeres de todo pelaje, con mi consiguiente sentimiento de culpa. Lo 
de siempre, vamos. La novedad es que ahora, además, me saltan fotos de chicas de talla XXL que se 
autorretratan orgullosas disfrutando de la vida en vaqueros apretados, microminifaldas y biquinis de 
cortinilla. Ole ellas. No quiero pensar lo que han tenido y tienen que oírle al prójimo antes de decidir 
ser libres y ponerse lo que les da la gana. Por mi parte, admito que me admira y me asombra a la vez 
su osadía al vestirse tan bien o tan mal como se visten las flacas. ¿Soy gordófoba sin saberlo? Es 
posible, pero en mí está, está en nosotros, dejar de serlo. Otro día, si eso, hablamos de los hombres y 
sus complejos, que tenerlos los tienen, aunque los callen. 
 

Luz Sánchez Mellado, El País, 05/05/2022 
 
TRADUZIONE DALL’ITALIANO IN SPAGNOLO: 
 
L’occasione del Cile per risolvere il conflitto con i mapuche 

 
Tra i pini e gli eucalipti sorge una casa modesta: una grande stanza, un fornello, due divani, 

una tv. All’esterno, accanto al giardino, ci sono un orto, animali – polli, oche, pecore e cavalli – e un 
po’ di legna per riscaldarsi. Da cinque anni Carolina, 33 anni, e suo marito, 52 anni, vivono su questo 
terreno con i loro tre figli. Siamo nella regione dell’Araucanía, nel sud del Cile, una zona in gran 
parte agricola e piena di foreste tra il Pacifico e la cordigliera. 

Carolina, un solo desiderio: riscattare i sei ettari che occupa e che in realtà sono di un’azienda 
forestale privata. Altre sedici famiglie mapuche che vivono nella zona sono nella stessa situazione. 
Rivendicano in totale cinquemila ettari, sufficienti per alimentare quello che i cileni definiscono il 
“conflitto mapuche”, una questione di storia e identità segnata in alcuni casi dalla violenza. 
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